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DISEGNO DI LEGGE

Art. 1.

(Autorizzazione alla ratifica)

1. Il Presidente della Repubblica è auto-
rizzato a ratificare lo Scambio di Note
emendativo dell’Accordo tra il Governo
della Repubblica italiana e il Governo dello
Stato del Qatar sulla cooperazione nel set-
tore della difesa, del 12 maggio 2010, fatto
a Doha il 9 luglio e il 22 ottobre 2019.

Art. 2.

(Ordine di esecuzione)

1. Piena ed intera esecuzione è data allo
Scambio di Note di cui all’articolo 1, a de-
correre dalla data della sua entrata in vigore,
in conformità a quanto disposto dallo Scam-
bio di Note stesso.

Art. 3.

(Clausola di invarianza finanziaria)

1. Dall’attuazione delle disposizioni dello
Scambio di Note di cui all’articolo 1 non
devono derivare nuovi o maggiori oneri a
carico della finanza pubblica.

2. Agli eventuali oneri derivanti dall’arti-
colo 6a, paragrafo 4, lettera b, dell’Accordo
tra il Governo della Repubblica italiana e il
Governo dello Stato del Qatar sulla coope-
razione nel settore della difesa, del 12 mag-
gio 2010, introdotto dallo Scambio di Note
di cui all’articolo 1 della presente legge, si
farà fronte con apposito provvedimento legi-
slativo.
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Art. 4.

(Entrata in vigore)

1. La presente legge entra in vigore il
giorno successivo a quello della sua pubbli-
cazione nella Gazzetta Ufficiale.
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AMDASCIATA D'ITALIA 

DOHA 

Note Verbale 

No. 1591/209 /2019 

The Embassy of ltaly in Doha presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the State 

of Qatar and on behalf of the Government of the ltalian Republic has the honor to communicate the 

following. 

Having regard to the "Agreement between the Government of the ltalian Republic and the 

Government of the State of Qatar on defence co-operation", done at Doha on the 12th of May 2010; 

Pursuant to Article 11.2 of the aforesaid Agreement, the Government of the ltalian Republic wishes 

to propose three modifications thereto, through an Exchange of Notes, of the following content, in the 

three languages of the Agreement: 

A new Article 6a shall be added after Article 6 to read as follows : 

"ARTICLE 6a 

JURISDICTION 

1- The autharities af the Receiving Party have the right to exercise their jurisdictian aver militarv 

and civilian hosted persannel far the offences committed in their natianal territory and 

punishable under Receiving Party national regulations. 

2- The Sending Party, however, has the right ta exercise on priority its jurisdiction over the 

members of its awn Armed Forces and aver its awn civilian personnel - if they are subject ta 

the law in farce in the Sending Party - in the following cases: 

a. when the offences threaten the security or the praperty of the Sending Party; 

b. when the offences result fram acts or omissions - whether due ta wilful or negligent 

behaviour - carried out during or in connectian with duty service. 

3- Should a competent court of the Receiving Party, having jurisdiction pursuant to paragraph 1. of 

this Artide, convict a member of the military or civilian personnel of the Sending Party hosted 

on the basis af this Agreement, the relative judgement, once final under the Receiving Party's 

legislatian, shall be executed by the Sending Party in compliance with and within the limits of 

its legislation. 

Ministry of Foreign Affairs 
of the State of Qatar 
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4- To this end: 

a. within ten days /rom the date on which the judgement becomes fina/, the competent 

authority of the Receiving Party shall send to the Sending Party, through diplomatic 

channels, a duly authenticated copy of the judgement rendered in accordance with 

paragraph 3, provided with a certification that the judgement is final; 

b. immediately after having received confirmation of the transmission as per subparagraph a), 

the competent authority of the Receiving Party shall transfer the convicted person to the 

territory of the Sending Party. The Parties shall agree upon the venue and the modalities of 

the transfer. The consent o/ the convicted person is necessary only if this person is not a 

citizen of the Sending Party; in this case the consent shall be given in writing, freely and with 

the full knowledge of the resulting lega/ consequences; 

c. the competent authority o/ the Sending Party shall execute the judgement as per paragraph 3 

whife ensuing compliance with the nature and duration of the imposed penafty and 

computing the period of detention already served in the territory of the Receiving Party for 

the same judgment, including pre-trial detention. However, if the nature or the duration of 

the sanction is inconsistent with the Sending Party's legislation, the Sending Party shal/, 

where its legislation so requires, adapt the sanction, by a court's decision, to the penafty or 

duration that its own domestic law envisages /or the same type of crime. The nature and 

duration o/ the penalty shall correspond, as much as possible, to and not be heavier than 

those imposed by the judgment to be executed nor exceed the maximum envisaged by the 

Sending Party's legislation. ". 

"ARTICOLO 6a 

GIUR/SD/ZfONE 

1. Le autorità della Parte ricevente hanno il diritto di esercitare la propria giurisdizione sul 

personale militare e civile ospitato per quanto riguarda i reati commessi sul proprio territorio 

nazionale e punibifi ai sensi dell'ordinamento nazionale della Parte ricevente. 

2. Tuttavia, la Parte inviante ha il diritto di esercitare, in via prioritaria, la propria giurisdizione sui 

membri delle proprie Forze armate e sul personale civile - laddove questo ultimo sia soggetto 

alla legislazione dello Parte inviante - per quanto riguarda: 

o. i reati che minacciano lo sicurezza o I beni defla Parte inviante; 

b. i reati risultanti da qualsiasi atto o omissione - commessi intenzionalmente o per negligenza 

- nell'esecuzione o in relazione con il servizio. 

3. In caso di condanna, da parte dell'autorità giudiziario competente della Parte ricevente, munita 

di giurisdizione ai sensi del comma 1. del presente Articolo, per reati commessi da appartenenti 

al personale militare e civile della Parte inviante, ospitato dall'altra Parte in ragione di quanto 

previsto dal presente Accordo, la relativa sentenza, una volta divenuta definitiva secondo la 

disciplina della Parte ricevente, sarà eseguita a cura della Parte inviante in conformità e nei 

limiti previsti dalf'ordinamento di quest'ultima. 
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4. A tal ftnP.: 

a. /'autorità competente della Parte ricevente, nel termine di dieci giorni dalla definitività della 

sentenza resa ai sensi del comma 3., ne trasmetterà una copia autenticata, munita di 

certificazione della sua definitività, alla Parte inviante, attraverso i canali diplomatici; 

b. l'autorità competente della Parte ricevente provvederà, subito dopo aver avuto notizia certa 

dell'avvenuta trasmissione di cui alla lettera a), a curare il trasferimento della persona 

condannata nel territorio della Parte inviante. Luogo e modi de/l'esecuzione del 

trasferimento saranno concordati tra le Parti. Il consenso della persona condannata è 

necessario solo se la persona non ha la cittadinanza dello Stato inviante; in tal caso il 

consenso deve essere prestato per iscritto, liberamente e con la piena consapevolezza delle 

conseguenze giuridiche che ne derivano; 

c. l'autorità competente della Parte inviante darà corso all'esecuzione della sentenza di cui al 

comma 3, rispettando la natura e la durata della pena stabilita in quest'ultima e 

computando il tempo della privazione della libertà personale già subita, anche per custodia 

cautelare, per il medesimo titolo nel territorio della Parte ricevente. Tuttavia, se la natura o 

la durata della sanzione sono incompatibili con la legge della Parte inviante e se la sua 

legge lo esige, questa Parte può, a mezzo di una decisione giudiziaria, adattare la sanzione 

alla pena o alla durata previste dalla propria legge interna per lo stesso tipo di reato. la 

natura e la durata di tale pena devono corrispondere, per quanto possibile, a quelle inflitte 

con la condanna da eseguirsi e non possono essere più gravi di quelle in/fitte nella 

medesima condanna, né eccedere il massimo previsto dalla legge della Parte inviante. 11
• 
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Article 9 of this Agreement shall be modified to read as follows: 

"ARTICLE 9 

SECURITY OF CLASSIFIED INFORMA TION 

1. "Classified informatfon" is any information, act, activity, document, materiai or thing to which 

one of the Parties has assigned a security classification. 

2. AIJ c/assified information exchanged or generated in connection with this Agreement, will be 

used, transmitted, stored and/or handled in accordance with the Parties' applicable internal 

faws and regulations. 

3. Classified information shall be transferred onfy through government-to-government channels 

approved by the Competent Security Authority/ Authority designated by the Parties. 

4. The Parties agree that the foflowing levels of security classification are equiva/ent and 

correspond to the fevels of security cfassification provided by the national laws and regulations 

of each Party: 

For the /tafian Republic 

SEGRETISSIMO 

SEGRETO 

RISERVATISSIMO 

RISERVATO 

Corresponding {in English} 

TOP SECRET 

I SECRET 

CONFIDENTfAL 

RESTRJCTED 

For the State af Qatar 

-I 
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l. 

5. Access to classified information exchanged on the basis of this Agreement, is permitted to the 

personnel of the Parties who ha ve a need-to-know and an adequate leve/ of security clearance 

in compliance with national laws and regulations. 

b. The Parties ensure that al/ classified information exchanged wilf be used only for the purposes 

for which ha ve been specifically al/ocated, under and for the purposes of this Agreement. 

7. Transfer to third Parties / international Organizations o/ c/assified information, obtained as a 

result o/ cooperation in the field of defence products covered by this Agreement, shal/ be 

subject to the prior written consent of the Competent Security Authority of the generating 

Party. 

B. Without prejudice to the immediate effect of the clauses contained in this article, further 

aspects o/ security relating to c/assified information, not contained in this Agreement, shafl be 

governed by a specific security Agreement to be concluded by the respective Competent 

Security Authorities or by Authorities designated by the Parties". 

"ARTICOLO 9 

SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE 

1. Per "informazione classificata" si intende ogni informazione, otto, attività, documento, 

materiale o cosa cui sia stata apposta, da una delle Parti, una classifico di segretezza. 

2. Tutte le informazioni classificate, scambiate o generate nell'ambito del presente Accordo, 

saranno utilizzate, trasmesse, conservate e/o trottate in conformità alle leggi ed ai regolamenti 

nazionali applicabili dalle Parti. 

3. le informazioni r.lnssificnte Hmmnn tra.'if P.ritP. .mio attraverso i canali governativi approvati dalla 

Competente Autorità per la Sicurezza/ Autorità designata dalle Porti. 

4. le Parti concordano che i seguenti livelli di e/ossificazione di sicurezza sono equivalenti e 

corrispondono ai livelli di classificazione previsti dogli ordinamenti giuridici di ciascuno Parte: 

[ Per lo Repubblica Italiana_] Corrispondenza (in Inglese) 

I
- -

Per lo Stato del Qatar 

----- --
SEGRETISSIMO TOP SECRET 1 '-.: li....lJ ($ Y"' 

- -- ---
SEGRETO SECRET 

f RISERVATISSIMO CONFIDENTIAL 

I RISERVA:___ -- - E RICTED _____ __. 

5. l'accesso alle informazioni classificate, scambiate in virtù del presente Accordo, è consentito al 

personale delle Parti che ha necessità di conoscerle e sia in possesso di una adeguata 

abilitazione di sicurezza in conformità alle disposizioni legislative e regolamentari nazionali. 

Atti parlamentari – 9 – Senato della Repubblica – N.  471

XVIII LEGISLATURA – DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI



. ' 

6. le Parti garantiscono che tutte le informazioni classificate scambiate saranno utilizzate solo per 

gli scopi ai quali sono state specificamente destinate, nell'ambito e con le finalità del presente 

Accordo. 

/. Il trasferimento a terze Parti/ Organizzazioni internazionali dì informazioni classificate, acquisite 

nel contesto della cooperazione nel campo dei materiali per la Difesa prevista dal presente 

Accordo, è soggetto alfa preventiva approvazione scritto dell'Autorità competente della Parte 

originatrice. 

8. Ferma restando l'immediata vigenza delle clausole contenute nel presente articolo, ulteriori 

aspetti di sicurezza concernenti le informazioni classificate, non contenuti nel presente Accordo, 

saranno regolati da uno specifico Accordo generale sulla sicurezza che verrà stipulato dalle 

rispettive CompetenU Autorità per la Sicurezza o da Autorità designate a tale scopo dalle 

Parti.". 
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Artide 11.3 of this Agreement sha/I be modified to read as follows · 

"This Agreement is established to be in force for five years and shall be automatica/fy extended /or 

further periods of five years unless written notice of intention to terminate it is given by either 

Party to the other six months before termination date.". 

"Il presente Accordo rimane in vigore per un periodo di cinque anni e si rinnova automaticamente 

per ulteriori periodi di cinque anni, a meno che una delle due Parti non notifichi per iscritto all'altra 

fa sua intenzione di denunciarlo sei mesi prima del termine di ciascun periodo di validità.". 

r-J L.. lfl.o J$ dJ:iL..... -.s_?.I J.i.J o.W J.Ja.i...Jl 
&i.Ju L>"' J,J lf..ìl+.J\.,i L:HGS u_):ùl L>"' (jl 

The Embassy of ltaly in Doha has furthermore the honor to propose that the present Note, and the 

Note in reply with which the Government of the State of Qatar will communicate its consent, shall 

constitute an Amendment to the aforesaid Agreement on defence co-operation . Such Amendment shall 

enter into torce on the date of receipt of the last written notification through diplomatic channels on 

fulfilment by the Parties of internal procedures necessary for its entry into force. 

The Embassy of ltaly in Doha thanks for the kind assistance and cooperation on this issue and avails 
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of Foreign Aff airs 

Date: October 22, 2019 
Il\ I I \I Il 11\11 I I Il 11 I l\lllllll I Il I lii I \\I 

Urgent 2019/0080417 /5 

Verbal Note I 0,11,)I 

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Qatar presents its compliments to the Embassy of 

ltaly in Doha and has the honor to referto the Verbal Note n. 1591/209/2019 on 9/7/2019, with which the 

Embassy of ltaly, in arder to amend the Agreement between the Government of the State of Qatar and the 

Government of the ltalian Republic on defence co-operation", done at Doha on the 12th of May 2010, on 

behalf ofthe ltalian Government, proposes the following: 

"Having regard to the "Agreement between the Government of the State of Qatar and the 

Government of the ltalian Republic on defence co-operation", don e at Doha on the 12th of May 2010; 

1 - We received a notice from the Republic of ltaly Embassy in the State of Qatar about a request of 

amendment far the "Agreement between the Government of the State of Qatar and the Government of 

the Republic of ltaly Concerning Cooperation in the Defense Field" signed on 12/05/2010, by adding article 

(6 a) concerning jurisdiction, amendment of article (9) which is related to information security, 

paraphrasing of paragraph (3) of Article(ll) about validity, amendment and termination. This is in 

accordance with what was agreed upon during 

the bilatera I meetings held in Doha with the ltalian Side during the 

period 13-16/5/2019. 

2 -As paragraph (2) of article (11) of this Agreement states, "This Agreement may be amended at any time, 

through exchange of Officiai Notes. Any modification shall come into effect following the needed 

procedures". 

3 - The Generai Headquarters greed on the amendment suggestion of the above-mentioned Agreement in 

Arabic, ltalian and English languages to be read as follows: 

(3) o.;lill ul..i_,.\a.JI (9) oJl..t.ll J.i.lLi (1/6) oJl..t.ll 4.!W::i! .1 
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P.O.Ilox: 250 - DOHA- QATAR-Tel.: (+974) 40111300- Fax: (+974) 40111399-40111336 

E-mail : 
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Ministry of Foreign Affairs 

"ARTICLE6a 

JURISDICTION 

1- The authorities of the Receiving Party have the right to exercise their jurisdiction over military 

and civilian hosted personnel for the offences committed in their national territory and 

punishable under Receiving Party national regulations. 

2- The Sending Party, however, has the right to exercise on priority its jurisdiction over the 

members of its own Armed Forces and over its own civilian personnel - if they are subject to 

the law in torce in the Sending Party- in the following cases: 

a. when the offences threaten the security or the property of the Sending Party; 

b. when the offences result from acts or omissions - whether due to wilful or negligent 

behaviour - carried out during or in connection with duty service. 

3- Should a competent court of the Receiving Party, having jurisdiction pursuant to paragraph 1. of 

this Artide, convict a member of the military or civilian personnel of the Sending Party hosted 

on the basis of this·Agreement, the relative judgement, once final under the Receiving Party's 

legislation, shall be executed by the Sending Party in compliance with and within the limits of 

its legislation. 

4- To this end: 

a. within ten days /rom the date on which the judgement becomes final, the competent 
authority o/ the Receiving Party shall send to the Sending Party, through diplomatic 
channels, a duly authenticated copy o/ the judgement rendered in accordance with 
paragraph 3, provided with a certification that the judgement is final; 

b. immediately after having received confirmation o/ the transmisslon as per subparagraph a), 
the competent authority o/ the Receiving Party shall transfer the convicted person to the 
territory o/ the Sending Party. The Parties shall agree upon the venue and the modalities o/ 
the transfer. The consent o/ the convicted person is necessary only i/ this person is not a 
citizen o/ the Sending Party; in this case the consent shall be given in writing, freely and with 
the full know/edge o/ the resulting lega/ consequences; 

c. the competent authority o/ the Sending Party shall execute the judgement as per paragraph 3 
while ensuing compliance with the nature and duration o/ the imposed penalty and 
computing the period o/ detention already served in the territory o/ the Receiving Party /or 
the some judgment, including pre-trial detention. However, i/ the nature or the duration o/ 
the sanction is inconsistent with the Sending Party's legislation, the Sending Party shall, 

(+wq t· 111rn- t· I llr4.4. - (+wt) t• 111r .. - ro·: Y·l)D 

P.0.Box: 250 - DOHA- QATAR -Tel.: (+974) 40111300 - Fax: (+974) 40111399 - 40111336 

E-mail : 
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Ministry of Foreign Affairs 

where its legislation so requires, adapt the sanction, by a court's decision, to the penalty or 
duration that its own domestic law envisages /or the same type of crime. The nature and 
duration of the penalty shall correspond, as much as possible, to and not be heavier than 
those imposed by the judgment to be executed nor exceed the maximum envisaged by the 

Sending Party's legislation. ". 
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"ARTICOLO 6a 

GIURISDIZIONE 

1. Le autorità della Parte ricevente hanno il diritto di esercitare la propria giurisdizione sul 

personale militare e civile ospitato per quanto riguarda i reati commessi sul proprio territorio 

nazionale e punibili ai sensi dell'ordinamento nazionale della Parte ricevente. 

2. Tuttavia, la Parte inviante ha il diritto di esercitare, in via prioritaria, la propria giurisdizione sui 

membri delle proprie Forze armate e sul personale civile - laddove questo ultimo sia soggetto 
alla legislazione della Parte inviante - per quanto riguarda: 

a. i reati che minacciano la sicurezza o I beni della Parte inviante; 

b. i reati risultanti da qualsiasi atto o omissione - commessi intenzionalmente o per negligenza 

- nell'esecuzione o in relazione con il servizio. 

3. In caso di condanna, da parte dell'autorità giudiziaria competente della Parte ricevente, munita 
di giurisdizione ai sensi del comma 1. del presente Articolo, per reati commessi da appartenenti 

al personale militare e civile della Parte inviante, ospitato dall'altra Parte in ragione di quanto 
previsto dal presente Accordo, la relativa sentenza, una volta divenuta definitiva secondo la 

disciplina della Parte ricevente, sarà eseguita a cura della Parte inviante in conformità e nei 
limiti previsti dall'ordinamento di quest'ultima. 

4. A tal fine: 

a. l'autorità competente della Parte ricevente, nel termine di dieci giorni dalla definitività della 

sentenza resa ai sensi del comma 3., ne trasmetterà una copia autenticata, munita di 
certificazione della sua definitività, alla Parte inviante, attraverso i canali diplomatici; 

b. l'autorità competente della Parte ricevente prowederà, subito dopo aver avuto notizia certa 
dell'awenuta trasmissione di cui alla lettera a), a curare il trasferimento della persona 
condannata nel territorio della Parte inviante. Luogo e modi dell'esecuzione del 

trasferimento saranno concordati tra le Parti. Il consenso della persona condannata è 

necessario solo se la persona non ha la cittadinanza dello Stato inviante; in tal caso il 

consenso deve essere prestato per iscritto, liberamente e con la piena consapevolezza delle 
conseguenze giuridiche che ne derivano; 

c. /'autorità competente della Parte inviante darà corso all'esecuzione della sentenza di cui al 

comma 3, rispettando la natura e la durata della pena stabilita in quest'ultima e 

computando il tempo della privazione della libertà personale già subita, anche per custodia 

cautelare, per il medesimo titolo nel territorio della Parte ricevente. Tuttavia, se la natura o 

la durata della sanzione sono incompatibili con la legge della Parte inviante e se la sua 
legge lo esige, questa Parte può, a mezzo di una decisione giudiziaria, adattare la sanzione 
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alla pena o alla durata previste dalla propria legge interna per lo stesso tipo di reato. La 

natura e la durata di tale pena devono corrispondere, per quanto possibile, a quelle inflitte 

con la condanna da eseguirsi e non possono essere più gravi di quelle inflitte nella 

medesima condanna, né eccedere il massimo previsto dalla legge della Parte inviante.". 

Artide 9 of this Agreement shall be modified to read as follows: 

"ARTICLE 9 

SECURITY OF CLASSIFIED INFORMATION 

1. "Classified information" is any information, act, activity, document, materiai or thing to which 

one of the Parties has assigned a security classification. 

2. Ali classified information exchanged or generated in connection with this Agreement, will be 

used, transmitted, stored and/or handled in accordance with the Parties' applicable internal 

laws and regulations. 

3. Classified information sha/I be transferred only through government-to-government channels 

approved by the Competent Security Authority/ Authority designated by the Parties. 

4. The Parties agree that the following levels of security classification are equivalent and 

correspond to the levels of security classification provided by the national laws and regulations 

of each Party: 

Far the State of Qatar Corresponding (in English) Far the ltalian Republic 

lJJ*" TOP SECRET SEGRETISSIMO 

lJ->-""' SECRET SEGRETO 

CONFIDENTIAL RISERVATISSIMO 

RESTRICTED RISERVATO 

5. Access to classified information exchanged on the basis o/ this Agreement, is permitted to the 

personnel o/ the Parties who have a need-to-know and an adequate leve/ of security clearance 

in compliance with national laws and regulations. 

6. The Parties ensure that al/ classified information exchanged will be used only /or the purposes 

far which have been specifica/ly allocated, under and /or the purposes of this Agreement. 
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7. Transfer to third Parties / international Organizations o/ classified information, obtained as a 

result of cooperation in the field of defence products covered by this Agreement, shall be 

subject to the prior written consent of the Competent Security Authority of the generating 

Party. 

B. Without prejudice to the immediate effect of the clauses contained in this article, further 

aspects of security relating to classified information, not contained in this Agreement, shall be 

governed by a specific security Agreement to be concluded by the respective Competent 

Security Authorities or by Authorities designated by the Parties". 

l+lfll.. _µ 4.IJJ.1 

SEGRETISSIMO TOP SECRET '-:ili..ll ($ ..>*" 

SEGRETO SECRET <$..>-'-" 

RISERVATISSIMO CONFIDENTIAL 

RISERVATO RESTRICTED 
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"ARTICOLO 9 

SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE 

1. Per "informazione classificata" si intende ogni informazione, atto, attività, documento, 

materiale o cosa cui sia stata apposta, da una delle Parti, una classifica di segretezza. 

2. Tutte le informazioni classificate, scambiate o generate nell'ambito del presente Accordo, 

saranno utilizzate, trasmesse, conservate e/o trattate in conformità alle leggi ed ai regolamenti 

nazionali applicabili dalle Parti. 

3. Le informazioni classificate saranno trasferite solo attraverso i canali governativi approvati dalla 

Competente Autorità per la Sicurezza/ Autorità designata dalle Parti. 

4. Le Parti concordano che i seguenti livelli di classificazione di sicurezza sono equivalenti e 

corrispondono ai livelli di classificazione previsti dagli ordinamenti giuridici di ciascuna Parte: 

Per lo Stato del Qatar Corrispondenza (in Inglese) Per la Repubblica Italiana 

'-;\i..U cJ ..)*" TOP SECRET SEGRETISSIMO 

cJ..>-'Jl SECRET SEGRETO 

CONFIDENTIAL RISERVATISSIMO 

RESTRICTED RISERVATO 

5. L'accesso alle informazioni classificate, scambiate in virtù del presente Accordo, è consentito al 

personale delle Parti che ha necessità di conoscerle e sia in possesso di una adeguata 

abilitazione di sicurezza in conformità alle disposizioni legislative e regolamentari nazionali. 

6. Le Parti garantiscono che tutte le informazioni classificate scambiate saranno utilizzate solo per 

gli scopi ai quali sono state specificamente destinate, nell'ambito e con le finalità del presente 

Accordo. 

7. Il trasferimento a terze Parti I Organizzazioni internazionali di informazioni classificate, acquisite 

nel contesto della cooperazione nel campo dei materiali per la Difesa prevista dal presente 

Accordo, è soggetto alla preventiva approvazione scritta del/' Autorità competente della Parte 

originatrice. 

8. Ferma restando /'immediata vigenza delle clausole contenute nel presente articolo, ulteriori 

aspetti di sicurezza concernenti le informazioni classificate, non contenuti nel presente Accordo, 

saranno regolati da uno specifico Accordo generale sulla sicurezza che verrà stipulato dalle 
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rispettive Competenti Autorità per la Sicurezza o da Autorità designate a tale scopo dalle 

Parti.". 

Article 11.3 of this Agreement shall be modified to read as follows: 

"This Agreement is estab/ished to be in farce /or five years and shall be automatically extended /or 

further periods o/ five years unless written notice o/ intention to terminate it is given by either 

Party to the other six months be/ore termination date.". 

4.+.J:I I... l+.l.a JS .JJ! J.JalJI ojjU 
ò- l,Jl.b.i.I u):t.11 ò- <,FI 

"Il presente Accordo rimane in vigore per un periodo di cinque anni e si rinnova automaticamente 

per ulteriori periodi di cinque anni, a meno che una delle due Parti non notifichi per iscritto all'altra 

la sua intenzione di denunciarlo sei mesi prima del termine di ciascun periodo di validità.". 

In this regard, the Ministry of Foreign Affairs of the State of Qatar has the honor to communicate that the 

Government of the State of Qatar accepts the proposal of the Government of the ltalian Republic and 

agrees that the Verbal Note n. 1591/2019/2019 on 9/7 /2019 and the present Note in reply shall constitute 

an Amendment of the afaresaid Agreement on defence co-operation, as well as that such Amendment shall 

enter into farce on the date of receipt of the last written notification through diplomatic channels on 

fulfilment by the Parties of internal procedures necessary far its entry into farce. 

The Ministry of Foreign Affairs of the State of Qatar avails itself of this opportunity to renew to the Embassy 

of ltaly in Doha assurances of its highest consideration. 

Doha, 

( +Wt) t.. I Il rn - t.. I Il r°' °' : - ( +Wt) t.. Il I r .. : - - a......:o.. J.ÙI - ro. : 
P.O.Box: 250 - DOHA- QATAR -Tel.: (+974) 40111300 - Fax: (+974) 40111399 - 40111336 

E-mail : ..1.1...r.JI 

Atti parlamentari – 19 – Senato della Repubblica – N.  471

XVIII LEGISLATURA – DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI



A:\lDASCIATA D'ITALIA 

DOHA. 

TRADUZIONE NON UFFICIALE 

Nota Verbale 

No. 1591/209 /2019 

L'Ambasciata d'lt;ilia a Doha presenta i suoi complimenti al Ministero degli Affari Esteri dello Stato del Qatar 

e a nome del Governo della Repubblica Italiana ha l'onore di comunicare quanto segue. 

Visto l'Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo dello Stato del Qatar sulla cooperazione 

nel settore della difesa, fatto a Doha il 12 maggio 2010; 

Ai sensi dell'Articolo 11.2 del summenzionato Accordo, il Governo della Repubblica italiana desidera 

proporre, attraverso uno scambio di note, tre modifiche allo stesso dal seguente contenuto, nelle tre lingue 

dell'accordo: 

Verrà aggiunto un nuovo Artico I•) 6a dopo l'Articolo 6 al fine di leggere come segue: 

"ARTICLE 6a 

JURISDICTION 

1- The authorities of the· Fteceiving Party have the right to exercise their jurìsdiction over military 

and civilian hosted for the offences committed in their national territory and 

punishable under Receiving Party national regulations. 

2· The Sending Party, lmwever, has the right to exercise on prìority its jurisdiction over the 

members of its own ll.nned Forces and over its own civilian personnel - if they are subject to 

the law in forc;e in thE' Party · in the following cases: 

a. wh1:n the offences threaten the security or the propertv of the Sending Party; 

b. when the offences result from acts or omissions - whether due to wilful or negligent 

behaviour - carrie:l out during or in connection with duty service. 

3- Should a competent C·ourt of the Receiving Party, having jurisdiction pursuant to paragraph l. of 

this A-ticle, convict a rnember of the rnilitarv or civilian personnel of the Sending Party hosted 

on basis of thìs the relative judgement, once final under the Receiving Party's 

legislation, shall be e1wcuted by the Sending Party in compliance with and within the limits of 

its leg:station. 

Ministry of Fon!ign Affairs 
of the State of qatar 
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4- To this end. 

a. withi'n ten doys /rom the dote on which the judgement becomes fino/, the competent 

outhority of the Party sholl send to the Sending Pnrty, through diplomatic 

channefs, a duly authentìcated copy of the judgement rendered in accordcmce with 

paragraph 31 provided with a certiftcahon thot the judgement is j.inal; 

b. immediately after havlng received confirmation of the transmission as per subparc;graph a), 

the competent authority of the Receiving Party shaff transfer the convicted person to the 

territory of the Sending Party. The Parties shall agree upon the venue and the moda/ìties of 

the transfer. The consent of the convicted persan is necessary only if this person is not a 

cìtizen of the Sending Party; in this case the consent shall be give11 in writing, freelv ond with 

the full knowledge of the resu/ting lega/ cansequences; 

c. the competent authority of the Sending Party shall execute the juQgement as per poragraph 3 

while ensuing compliance with the nature and duration of t/1e imposed pe.wlty and 

computing the period of detention already served in the territor;t of thc Receiving Party for 

the same including pre-trial detention. However, if the nature or the duration of 

the sanction ìs inconsistent with the Sending Party's legislation, the Sending P::irty shall, 

where its legislation so requires, adopt the sanction, by a court'5 cfecfsion, to the aena/ty or 

duration that its own domestic law envisages /or the same type of crime. The nature and 

duration of the penalty shall correspond, as much as possible, ro and not be heavier than 

those imposed by the judgment ta be executed nor exceed the :naximum by the 

Sending Porty's legis/ation. ". 

"ARTfCOLO 5a 

GIURISDIZIONE 

1. Le autorità della Parte ricevente hanno il diritto di esercitare ia propria giurisdizione sul 

personale militare e civile ospitato per quanto riguarda i reati commessi sul propri•J territorio 

nazionale e punibili ai sensi dell'ordinamento nazionale della Parte ricevente. 

2. Tuttavia, la Parte inviante ha il diritto di esercitare, in via prioritario, lo propria giuri!•dizione sui 

membri delle proprie Forze armate e sul personale civile - laddove questo ultimo sia soggetto 

alla legislazione della Parte inviante - per quanto riguarda: 

a. i reati che minacciano la sicurezza o I beni della Parte inviante; 

b. i reati risultanti da qualsiasi otto o omissione - commessi intenzionalmente o per negligenza 

- nell'esecuzione o in relazione con il servizio. 

3. In caso di condanna, da parte dell'autorità giudiziario competente cfeffa Parte riceve.1te, munita 

di giurisdizione ai sensi del comma 1. del presente Articolo, per reati commessi da appartenenti 

al personale militare e civile della Parte inviante, ospitato dall'altro Parte in ragione di quanto 

previsto dal presente Accordo, la relativa sentenza, una volta divenuta definitiva secondo la 

disciplina della Parte ricevente, sarà eseguita a cura della Parte inviante in conformità e nei 

limiti previsti dall'ordinamento di quest'ultima. 
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4. A tal fine: 

a. l'autorità competente defla Parte ricevente, nel termine di dieci giorni dalla definitività della 

sentenza reso ai sensi del comma 3., ne trasmetterà una copia autenticata, munita di 

certificazione delt:i r;ua definitività, alla Parte inviante, attraverso i canali diplomatici; 

b. l'mJtarità competente della Parte ricevente provvederà, subito dopo aver avuto notizia c:erta 

dell'avvenuta trasmissione di cui alla lettera a}, a curare il trasferimento della persona 

condannata nel territorio della Parte inviante. Luogo e modi dell'esecuzione del 

tmsferimento saranno concordati tra le Parti. Il consenso della persona condannata è 

necessario solo se la persona non ha la cittadinanza dello Stato inviante; in tal caso 11 

consenso deve es;ue prestato per iscritto, liberamente e con la piena consapevolezza delle 

conseguenze che ne derivano; 

c. l'twtorità competente della Parte inviante darà corso all'esecuzione della sentenza di cui al 

comma 3, risp.?ttando la natura e la durata della pena stabilita in quest'ultima e 

computando il tempo della privazione della libertà personale già subita, anche per custodia 

cautelare, per il medesimo titolo nel territorio della Parte ricevente. Tuttavia, se la natura o 

la durata della sanzione sono incompatibili con la legge della Parte inviante e se la sua 

legge lo esige, c;·uesta Parte può, a mezzo di una decisione giudiziaria, adattare la sanzione 

alla pena o alla c'Lirato previste dalla propria legge interna per lo stesso tipo di reato. La 

natura e la durC't(1 di tale pena devono corrispondere, per quanto possibile, a quelle inflitte 

con la condanna do eseguirsi e non possono essere più gravi di quelle inflitte nella 

medesima condcmna, né eccedere il massimo previsto dalla legge della Parte inviante.". 
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L'Articolo 9 del presente Accordo sarà modificato al fine di leggere come segue: 

"ARTICLE 9 

SECURITY OF ClASSIFIED INFORMA TTON 

1. "Cfassified information" is any ìnformation, act, activity, document, materiai or thinç to whlch 

one of the Parti es has ossigned a security classification. 

2. All cfassified information exchanged or generated in connection w'th this AgreemeM, will be 

used, transmftted, stored and/or handled in accordonce with the Pc1rties' applicab!e internal 

faws and regulations. 

3. Classfjied information shal/ be transferred only through government-to-government channels 

approved by the Competent Security Authority/ Authority designateli by the Porties. 

4. The Parties agree that the following levels of security classiffr:ction are equiliolent and 

correspond to the feve!s of security cfassificatìon provided by the nctional /aws and regulations 
. 

-- .. 

Far the ltalian Repub/ic Corresponding (in Engfish) 

r-SEGRET/SSÌMiì .. ---··-·+-TOP SECRET 

I 

/ sEGREro .. . · ·---·-1-siciiir--

. RISERVATISSIMO 

; For the State of Qatar 

I CONFIDENTIAL 

! 
l 

I 

i 
, __ _,,_ 

/1i1SERVATO 
! __ 

I RESTRICTED 

I 
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5. to classified irformation exchanged on the basis o/ this Agreement, is permitted to the 

personnel of the Po11.'ies who ha ve a need-to-know and an adequate leve! of security cl e arance 

in compliance with na tional /aws and regufations. 

b. The Parties ensrire that alf c/assified ìnformation exchanged wiif be used anly for the purposes 

for which ha ve been specifically a/located, under and for the purposes of this Agreement. 

7. Transfer to third PCJri:ies / international Organizations of cfassified information, obtained as a 

result of cooperatforr in the fie/d of defence products covered by this Agreement, shal/ be 

sub}ect to the pricir written consent of the Competent Security Authority of the generating 

Party. 

B. Wit hout prejudice to the immediate effect o/ the clauses contained in this artici e, further 

as,:.ects o/ security refatfng to classified information, not contained in this Agreement, shall be 

governed by a specific security Agreement to be concluded by the respective Competent 

Securiry Authoritie; •>r by Authorities designated by the Parties". 

"ARTICOLO 9 

SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI CLASSIFICATE 

1. Per "informatione classificata" si intende ogni informazione, atto, attività, documenta, 

matuiale o cosa cui sia stata apposta, da una delle Parti, una classifica di segretezza. 

Z. Tutte le informazioni classificate, scambiate o generate nell'ambito del presente Accordo, 

saranno utilizzate, trnsmesse, conservate e/o trattate in conformità alle leggi ed ai regolamenti 

nazfonali applicabili d1:t!le Parti. 

3. Le ìnfommzioni clnHlfirnte samnnn .mio attraverso i canali governativi approvati dalla 

Competente Autorità per la Sicurezza/ Autorità designata dalle Parti. 

4. Le Ptnti concordano che i seguenti livelli di classificazione di sicurezza sono equivalenti e 

corri:;pondono al fivel/i di classificazione previsti dogli ordinamenti 9iuridici di ciascuna Parte: 

SEGRETISSIMO 

I SEGRETO 

' RISERVATISSIMO 

!______ ----
1 R/SfRVATO 
I 

TOP SECRET 

SECRET 

' ·------
i CONF/DENTIAL 
! 

. RESTRICTED 

5. L'accesso olle informa.rioni classificate, scambiate in virtù del presente Accordo, è consentito al 

personale delle Pa,-t,· che ha necessità di conoscerle e sia in possesso di una adeguata 

abilhazione di sicureva in conformità alle disposizioni legislative e regola mentori nazionali. 

Atti parlamentari – 24 – Senato della Repubblica – N.  471

XVIII LEGISLATURA – DISEGNI DI LEGGE E RELAZIONI - DOCUMENTI



6. Le Parti garantiscono che tutte fe informazioni e/ossificate scambiate saranno utilizzate so/o per 

gli scopi ai quali sono state specificamente destinate, nell'ambito e wn le finafità dei presente 

Accordo. 

I. Il trasferimento a terze Parti/ Organizzazioni internazionali di inform':12ioni classificate, acquisite 

nel contesto defla cooperazione nel campo dei materiali per la Difesa dal presente 

Accordo, è soggetto alla preventiva approvazione scritta dell'Autorìt:i competente della Parte 

originatrice. 

B. Ferma restando l'immediata vigenza delle clausole contenute nel presente articolo, ulteriori 

aspetti di sicurezza concernenti fe informazioni c/ass1ficate, non contenuti nel presente Accordo, 

saranno regolati da uno specifico Accordo generale sulla sicurezza che verrà stipulato dalle 

rispettive Competenti Autorità per fa Sicurezza o da Autorità designate a tale scopo dalle 

Parti.". 

'\ iiJWI" 
..:iL._,k..Jl U,.-.1 
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L'Articolo 11.3 del presente Accordo sarà modificato al fine di leggere come segue: 

"This ,!\greement is estoblìshed J:o be in force far five years and shai/ be automctica!lv extended for 

further periods of fì'.;c years unless written notice of intention to terminate it is given by either 

Partv ro the other six months before terminaci on date.". 

"il pre.s·ente Accordo rimane in vigore per un periodo di cinque anni e si rinnova automaticamente 

per ulteriori periodi di cinque anni, a meno che una delle due Parti non notifichi per iscritto all'altra 

la sua intenzione cli denunciarlo sei mesi prima del termine di ciascun perìodo di validità.". 

;;.J...J yLl.J'JI J.6.J" 
w):ill ().c. :,;I 

L'Ambasciata d'Italia a Doha ha altresì l'onore di proporre che la presente Nota e la Nota in risposta 

con cui il Governo dello Stato d21 Qatar comunicherà il proprio consenso costituiranno un Emendamento a! 

summenzionato Accordo sulla cooperazione nel settore della difesa. Tale Emendamento entrerà in vigore 

alla data di ricezione dell'ultima notifica scritta, attraverso ì canali diplomatici, di avvenuto espletamento 

delle Parti delie procedure int2rne necessarie per la sua entrata in vigore. 

L'Ambasciata d'ltali2 a Doha ringrazia per la cortese assistenza e cooperazione su tale questione e si 

avvale di quest;:i occasione per rinnovare al Ministero degli Affari Esteri dello Stato del Qatar i sensi della sua 

più alta considerazione. 

Doha, 9 luglio 2019 
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Ministry of Forei,gn Affairs 

Data: 22 ottobre 2019 TRADUZIONE NON UFFICIALE 

Urgente 

Nota verbale 

Il Ministero degli Affari Esteri d,::llo Stato del Qatar presenta i suoi complimenti all'Ambasciata d'Italia a Doha 

ed ha l'onore di riferirsi alla Nota Verbale n.1591/209/2019 del 9/7/2019, con la quale l'Ambasciata d'Italia, 

al fine di emendare l'Accordo tra il Governo delia Repubblica italiana e il Governo dello Stato del Qatar sulla 

cooperazione nel settore della e ife sa, fatto a Doha il 12 maggio 2010, propone a nome del Governo della 

Repubblica ltalic:na quanto segue: 

"Visto l'/\ccordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo dello Stato del Qatar sulla 

cooperazione nE·I settore della difesa, fatto a Doha il 12 maggio 2010; 

1 - Siamo stati informati dall'll.mbasciata d'Italia presso lo Stato del Qatar di una richiesta di emendare 

l'Accordo tra il Governo della Repubblica italiana e il Governo dello Stato del Qatar sulla cooperazione nel 

settore della difesa, fatto il 12 maggio 2010, al fine di aggiungere un Articolo 6a riguardante la giurisdizione, 

di modificare I' 1\rticolo 11 concernente la sicurezza delle informazioni, nonché di riscrivere il comma 3 

dell'Articolo 11 in materia di va idità, emendamento e termine. Quanto sopra, in conformità agli accordi 

definiti nel corso degli incontri bilaterali tenuti con la Parte Italiana a Doha nel periodo dal 13 a 16 maggio 

2019. 

2 -Ai sensi di quanto statuito dal comma 2 del l'Articolo 11 del presente Accordo,"// presente Accordo si può 

emendare in qualsiasi momento attraverso lo scambio di Note Ufficiali. Qualunque modifica entra in vigore 

successivamente al completamef'to delle procedure richieste". 

3 - Il Quartier Generale ha appr::ivato la proposta di Emendamento del summenzionato Accordo in lingua 

Araba, Italiana e :J Inglese che a 1drà letta come segue: 

(3} o.;WI ii.il.!:.).J .:.i\..a.;k.o.ll w-al.ii (9) ;.iWI 4Willl (i/6} .1 

Jill':ll .:i::u l...:iW\ (11) oJWI ()A 

oJlill ;\.:,._,.u1 <)U1:1;11 .::.i.iW i;a1 0A 

·1"2019/05/16-13 ()A 

J.il;U 1$\ .,! >'.là J:!.lLi JJ+:" .i...il:i ()A (11) ù.a (2} o.)WI W .2 

l"W) J:!.lLi LJI ùY..>"' ci.J+J..J wl.;Sl.. 

wli.114 i e.fa.. oJL:ill u...:; .3 

:i)WI 

( +wt) t · \ \ 'rn - i· 1 \\ n "·: - { +wl) 1. • 11 IT' • • : - .;--b11- Lo.. _;..ùl - ro · : "="''i.J"' 
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Ministry of Foreign Affairs 

"ARTICLE6a 

JURISDICTION 

1· The authorities of the Receiving Party have the right to exercise their jurisdiction o\/er military 

and civllian hosted personnel for the offences committed in their national territory and 

punishable under Receiving Party national regulations. 

2- The Sending Party, however, has the right to exercise on prior;ty its jurisdiction over the 

members of its own Armed Forces and over its own civilian pers1>'1nel -· if they are subject to 

the law in farce in the Sending Party· in the following cases: 

a. when the offences threaten the security or the property of the Sendlng Party; 

b. when the offences result from acts or omissions - whether due to wilful or negligent 

behaviour - carried out during or in connection with duty service. 

3- Should a competent court of the Receiving Party, having jurisdiction pursuant to par;;1graph 1. of 

this Artide, convict a member of the military or civilian personne! of the Sending Party hosted 

on the basis of this·Agreement, the relative judgement, once final under the Receiving Party's 

legislation, shall be executed by the Sending Party in compliance with and within the limits of 

its legislation. 

4- To this end: 

a. within ten days /rom the date on which the judgement bec:omes fino/, the competent 
authority of the Receiving Party sha// send to the Sending Party, through diplomatic 
channels, a duly authenticated copy o/ the judgement rena'ered in accordance with 
paragraph 3, provided with a certification that the judgement is flnal; 

b. immediately after hcving received confirmation o/ the transmissie>n as per subparagraph a), 
the competent authority of the Receiving Party shall transfer convicted person to the 
terrltory o/ the Sending Party. The Parties shall agree upon the venue and the modalities of 

the transfer. The consent of the convicted person is necessary only i/ this person is not a 
citizen o/ the Sending Party; in this case the consent shall be given in writing, /reely and with 
the full knowfedge o/ the resu/tlng legai c;onsequences; 

c. the competent authority o/ the Sending Party shall execute the jud{1ement as per 1=1aragraph 3 

whi/e ensuing com111iance with the nature and duration of t·he imposed penalty and 
computing the period o/ detention already served in the territory o/ the Receiving Party /or 
the same judgment, including pre-trial detention. However, if tlle' nature or the duration of 
the sanction is inconsistent with the Sending Party's legislaticin, the Sending Party sha/I, 

(+Wi) i.· I I \Hì - t. \\ 11\\: u-SLli - (+Wt) t ·I llr .. : - _,_.kJi-L:..j..ùl - ro· : Y·L>"' 
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Ministry of Foreig:n Affairs 

where its legislatfon so requires, adapt the sanction, by a court's decision, to the penalty or 
duration that its c,wn domestic law envisages /or the same type o/ crime. The nature and 
durotion of the pem:1!ty sha/I correspond, as much as possible, to and not be heavier than 
those imposed by the judgment to be executed nor exceed the maximum envisaged by the 
Sending Partys legislation. ". 

i 6 
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of Foreign Affairs 

"ARTICOLO 6a 

GIURISDIZIONE 

1. Le autorità della Parte ricevente hanno il diritto di esercitare la· propria giurh•dizione sul 

personale militare e civile ospitato per quanto riguardo i reati cornmessi sul propr.io territorio 
nazionale e punibili ai sensi dell'ordinamento nazionale della Porte tkevente. 

2. Tuttavia, lo Parte inviante ha il diritto di esercitare, in via prioritariu, la propria giurJsdizione sui 

membri delle proprie forze armate e sul personale civile - laddove 11uesto ultimo sia soggetto 

alla legislazione delta Parte inviante - per quanto riguardo: 

a. i reati che minacciano fa sicurezza o I beni della Parte inviante; 

b. i reati risultanti do qualsiasi atto o omissione - commessi intenzionalmente o per negligenza 

- nell'esecuzione o in relazione con il servizio. 

3. In coso di condanna, da parte dell'autorità giudiziaria competente crei/a Parte ricevente, munita 

di giurisdizione ai sensi del comma 1. del presente Articolo, per reati commessi da appattenenti 
al personale militare e civile della Parte inviante, ospitato dall'altm in ragione di quanto 

previsto dal presente Accordo, la relativa sentenza, una volta divenuta definitiva secondo la 

disciplina della Parte ricevent·e, sarà eseguita a cura della Parte inviante in conformità e nei 

limiti previsti dall'ordinamento di quest'ultima. 

4. A tal fine: 

a. l'autorità competente della Parte ricevente, nel termine di dieci giorni dalla defil'iitività della 

sentenza resa ai sensi del comma 3., ne trasmetterà una copia autenticata, munita di 
certificazione della sua definitività, alla Parte inviante, attraverso i canali diplomatici; 

b. /'autorità competente della Parte ricevente provvederà, subito do110 aver avuto notizia certa 

dell'avvenuta trasmissione di cui alla lettera a), a curare il twsferimento della persona 

condannata nel territorio della Parte inviante. Luogo e modi dell'esecuzione del 

trasferimento saranno concordati tra le Parti. Il consenso della persona condannata è 

necessario solo se la persona non ha la cittadinanza dello St.ato inviante; in tal caso il 
consenso deve essere prestato per iscritto, liberamente e con fa 1>iena consopev.olezza delle 

conseguenze giuridiche che ne derivano; 

c. l'autorità competente della Parte inviante darà corso oll'esecw'ictne della sentenza di cui al 

comma 3, rispettando la natura e la durata della pena stabilita in quest'ultima e 

computando il tempo della privazione della libertà personale già subito, anche per custodia 

cautelare, per il medesimo titolo nel territorio della Parte ricevente. Tuttavia, se la natura o 

la durata della sanzione sono incompatibili con la legge del/11 Parte inviante e se la sua 

legge lo esige, questa Parte può, a mezzo di una decisione giucfiz'iaria, adattare la sanzione 

(+\Vi) t. ' \ \ rn - !. • \ \ \ ''' : - ( +' Vt) t ' \ \ l r .. : - - L: .. j..Ùl - r o • ; Y·V" 
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Ministry of Foreign Affairs 

aHa pena o alla durata previste dalla proprio legge interna per lo stesso tipo di reato. La 

natura e la durata di tale pena devono corrispondere, per quanto possibile, a quelle inflitte 

wn la condanna do eseguirsi e non possono essere più gravi di quelle inflitte nella 

medesima condcmna, né eccedere il massimo previsto dalla legge della Parte inviante.". 

L'Articolo 9 del presente Accorcio sarà modificato al fine di leggere come segue: 

"ARTJCLE 9 

SECURfTY OF CLASSIFfED INFORMATION 

1. information" is any information, act, activity, document, materiai or thing to which 

one of the Parties has et'ssigned a security c/asslfication. 

2. Ali classified exchanged or generated in connection with this Agreement, will be 

used, :!ransmitted, stored and/or hanr:lled in accordance with the Parties' applicable internal 

Jaws and regulations. 

3. Classified informa!:ion be transferred only through government-to-government channels 

apprmred by the Competent Security Authority/ Authority designated by the Parties. 

4. The P.arties ogree that the following levels of security classification are equivolent and 

correspond to the Jevefs of security classification provided by the m1tional faws and regulations 

of each Party: 

1Fo7iie State __ '' __ -___ =i For the ltalian i-- TOP SECRET SEGRETISSIMO 

I SECRET SEGRETO 

CONFIDENTIAL RISERVATISSIMO 

RESTRJCTED f RISERVATO 
I 

5. to classified information exchanged on the basis of this Agreement, is permitted to the 

personnel of the who have a need-to-know and cm adequate leve/ of security clearance 

in compliance with /aws and regulations. 

6. The Pmties ensure ali classified information exchanged will be used only /or the purposes 

/or which have b1een specifically allocatedJ under and /or the purpcses of this Agreement. 

( +Wi) · \\ li\ì - L ·\\I \4.4.: - ( +'IVi) t · \ \ lr· · : i:;_,__..i-:.l:i- - L:..j..i..ll - '!'O·: '-:-'·U"" 
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7. Transfer to third Parties / international Organizations o/ c/assifiecl information, obtained as a 

result o/ cooperation in the fie/d of defence products covered h)'' this Agreement, shall be 

subject to the prior written consent of the Competent Security .i!'i11thority of the generating 
Party. 

B. Without prejudice to the immediate efject of the c/auses contai11ed in this article, further 

aspects o/ security relating to classijied information, not contained ;n this Agreement, shall be 

governed by a speci.fic secririty Agreement to be conc/uded b}1 the respeetive Competent 

Security Authorities or by Authorities designated by the Parties". 

9 o.1WI" 
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"ARTICOLO 9 

SICUREZZA DELLE INFORMAZIONI CLASSmCATE 

1. Per ''informazione clm;sificata" si intende ogni informazione, atto, attività, documento, 

materiale o cosa cui sia stata apposta, da una delle Parti, una classifica di segretezza. 

2. Tutte le informazioni classificate, scambiate o generate nell'ambito del presente Accordo, 

saranno utilizzate, trcrsrnesse, conservate e/o trattate In conformità alle leggi ed ai regolamenti 

nazionali applicabili a'atle Parti. 

3. Le informazioni classijìcate saranno trasferite solo attraverso i canali governativi approvati dalla 

Competente Autorità per la Sicurezza I Autorità designata dalle Parti. 

4. Le Parti concordano che i seguenti livelli di classificazione di sicurezza sono equivalenti e 

corrispondono ai livelli di classificazione previsti dogli ordinamenti giuridici di ciascuna Parte: 

Per lo Stato del Qatc1r Corrispondenza (in Inglese) Per la Repubblica Italiana 

' TOP SECRET SEGRETISSIMO 

SECRET SEGRETO 

CONFIDENT/AL RISERVATISSIMO 

-·----· 
RESTRICTED RISERVATO 

5. L'accesso alle informazioni classificate, scambiate in virtù del presE:nte Accordo, è consentito al 

perso11ale defle Parti che ha necessità di conoscerle e sia in possesso di una adeguata 

abilita.rione di sicurezur in conformità alle disposizioni legislative e regolamentari nazionali. 

6. Le Parti garantiscono elle tutte le informazioni classificate scambiate saranno utilizzate solo per 

gli scopi ai quali sonc1 specificamente destinate, nell'ambito e con le finalità del presente 

Accordo. 

7. Il trasferimento a terze? Parti/ Organizzazioni internazionali di Informazioni classificate, acquisite 

nel contesto della cooperazione nel campo dei materiali per la Difesa prevista dal presente 

Accordo, è soggetto 1:Jlla preventiva approvazione scritta del/' Autorità competente della Parte 

origim1trice. 

8. Ferma restando vigenza delle clausole contenute nel presente articolo, ulteriori 

aspetti di sicurezza cc•ncernenti le informazioni classificate, non contenuti nel presente Accordo, 

saranno regolati da uno specifico Accordo generale sulla sicurezza che verrà stipulato dalle 

( +Wt) t. \ \ I rn - t. I I \ n : u-...s'l.e - ( +Wi) .. I \\ \* .. : - - L.... j.J.ll - ro. : Y·V° 
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rispettive Competenti Autorità per la Sicurezza o da Autorità cfesignate a tale scopo dalle 
Parti.". 

L'Articolo 11.3 del presente Accordo sarà modificato al fine di leggere come segue: 

"This Agreement is established to be in force /or five years and shalf bE: crutomatica/ly extended for 
further periods of five y1?ars unless written notice o/ intention to terminate it is given by either 
Party to the other six months before termination date.". 

4.J:! L.. ul.jl..u l.f.l. JS .J.i.! U1..... .s.P-1 J.i...l ii.l.4.1 o.lilu 49U:i'il .11i 
.".1-1.f=U';I\ è:i..Jt,j LJ-a .J--?.\11u):ùl0#.;b.ll 6-8 <Jl 

"Il presente Accordo rimane in vigore per un periodo di cinque anni e si rinnova automaticamente 
per ulteriori periodi di cinque anni, a meno che una delfe due Parti non notifichi per iscritto a/l'altra 
la sua intenzione di denunciarlo sei mesi prima del termine di ciascun J'Jetlodo di validità .. ". 

In proposito, il Ministero degli Affari Esteri dello Stato del Qatar ha l'onore di comunicare che il Governo dello 

Stato del Qatar accetta la proposta del Governo della Repubblica Italiana e conviene che la f\lota Verbale n. 

1591/209/2019 del 9/7 /2019 e la presente Nota di risposta costituiscano un Emendamento del 

summenzionato Accordo sulla cooperazione nel settore della difesa, nonché che tale Emendamento entri in 

vigore alla data di ricezione dell'ultima notifica scritta, attraverso i canali diplomatici .. di avvenuto 

espletamento delle Parti delle procedure interne necessarie per la sua entrata in vigore. 

Il Ministero degli Affari Esteri dello Stato del Qatar si avvale di questa occasione per rinnovare al Ministero 

degli Affari Esteri dello Stato del Qatar i sensi della sua più alta considerazione. 

Doha, 
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